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BAPIATUBHA CUCTEMA MIJUIEHACBKOI'O AIAJIEKTHOI'O KOHTUHYYMY
AKIHCTPYMEHT 3BEPII'AHHSA IJEHTUYHOCTI HOCIIB

The authors consider the functioning of the lexemes inherent in the dialects within the Midland
dialect continuum in the native speakers’ speech. Certain linguistic units, as well as phonetic features
for the native speakers’ identity conservation in the frame of the Midland dialect continuum, and
their role and influence within self-identification and self-positioning of the native speakers make the
focus of the research.

Key words: Midland dialect continuum, lexical units, phonetical features, self-identification,
identity conservation.

V' cmammi asmopu  posensidaomv  (YHKYIOHYBAHHA ~ NeKceM, 61ACmueux — oiaiexmam
Mionenocvkozo dianekmHo2o KOHMUHYYMY Y MOSI HOCIig. Busnauena easxciusa poib 6UKOPUCHIAHHS
NeGHUX MOBHUX OOUHUYL, A MAKONC (OHEMUYHUX 0COOIUGOCMel Ol 30epedCerHst I0eHMUUHOCm
Hociig Oianekmis, wo 6x00sms 00 MionienOcbKko2o 0ianekmHo20 KOHMUHyyMYy, i ix poib ma 6niue Ha
camoioenmugikayito i camono3uyito8aHHs HOCII8.

Knrouosi cnosa: Mionenocokuil Oianekmuiti KOHMUHYYM, JeKCUYHI OOUHUYI, DOHemuuHi
sacmusocmi, camoioenmugpixayis, 30epedicerHs IOeHMUYHOCI.

B oannoii cmamve agmopvl paccmampuearom  QYHKYUOHUPOBAHUE eKCeM, NPUCYUUX
Muonenockomy ouanekmmnomy KOoHmumyymy 6 peyu nocumenei ouarexma. Qbosnavena 6ajlcHas poib
UCNONb306AHUA ONPEOENCHHbIX A3bIKOBbIX €OUHUY, d MAaKdxHCe (DOHEmu4eckux ocobeHHocmell O
COXpAHeHUs. UOEHMUYHOCIU pedlu Hocumenel OUaieKmos, 6xo0suux 6 Muoienockuil ouanekmHulil
KOHMUHYYM, U UX POb U 6IUSHUE HA CAMOUOCHMUPUKAYUIO U CAMONOZUYUOHUPOBAHUS HOCUMENEll.

Knrouesvre cnosa: Muonenockuti  Ouaniekmmuuili  KOHMUHYYM, — JeKcudeckue — eOuHuybl,
Gonemuueckue ocobennocmu, camoudeHMUPUKAyUs, COXPaHeHue UOCHMUYHOCMU.

Po3BHTOK Ccy4acHOI JIIHIBICTHKHM XapaKTepH3yeThCs 3aMILIEHHSM IapaaurM
BUBUYCHHSI MOBH Ta MOBIICHHS, /i€ MPUAUIAETHCS BEJIMKA yBara JOCIIDKEHHIO ii
IMHAMIYHUX XapaKTEePUCTUK, IO 3MAiHCHIOETbCS B pPaMKaX CHHEPreTHKH Ta
COLIOJIIHTBICTHKH. A y 3B’SI3KYy 3 THM, IO MOBA € SIBUILEM IUHAMIYHUM, MIATAHHS i
BapiaTHBHOCTI € 3a CBOEIO CYTTIO 3aBXKAM HAJA3BHYAHO aKTyaJbHUM. AJDKE 32 yMOB
YCTaHOBJICHHSI BIIXWJICHHS BiJ KOAM(IKOBAaHUX CTaHIAPTIB Ta 3aKOHOMIpHOCTEH
BapilOBaHHS MOBHHX OJIWHHIL y MOBJICHHI HOCI{B JIIHTBICTUYHA HayKa MOXeE
OTPUMATH MiAIPYHTS Ui TOYHINIO! NPOTHOCTHKH PO3BHTKY AHIVIIHCHKOI MOBH SIK
MaKpOMOBHOTO CHCTEMHM, IO CKJIAJaeTbcsl 3 BINOBIIHMX HamiOHAIBHUX 1
TEPUTOPIANTBEHHX MiICHCTEM.

AHrIificbkka MOBa, SIK pe3yJibTaT PO3BHUTKY 1 B3a€MOBIUIMBY ii HalliOHAIBHUX Ta
TEPUTOPIANBHUX MIICHCTEM IOCHiIKyBanacs y OaraTboX HampsMKax, 30Kpema 3
MOTJSITy CHCTEMATH3aIl iXHIX aCHMUTALIHHIX 1 AuxoToMidHuX o3HaK (1O. A. 3auHuid,
M. I1. Komnicuuk, [Ix. K. Yem6Gepc, D. Jones, R. Kingdon, 1. Trevian, P. Trudgill Ta in.).
Cneuudika COliOKyJIbTYpHOTO BapiroBaHHsS MOBICHHs HpEACTaBIeHa B poboTax
I. llleBuenko, B.Ilacunok, A.®imn, E.XayrenH Ta iH.; COLIOJIHIBICTHYHA
BapiaTUBHICTP MOBJICHHS HOCIiB MITTCOYpP3BKOTO IiaJIeKTy, $K CKJIAJ0BOI
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MianeHacbKoro  AiaJeKTHOTO KOHTHHYYMY CTajlo 00’ €KTOM  JOCIiIKEHHS
B. IxoyHcToyH, Y. JIabosa, K. BykosoBoi Ta iHIIHX.

3 minrBicTn4HOi TOUKH 30py M. IliTTcOypr — wactnHa MimneHay, Tak 3BaHOTO
«TPeThOr0 AiajJeKTy» MiBHIYHOIO THUIy BUMOBH aMEPHKAHCHKOI'O HalliOHaJIbHOTO
BapiaHTy aHIJIMChKOI MOBHM, a MOBJEHHS, IO (YHKUIOHy€e Ha LI TepuTopii,
Iocila€ OJHE 3 OCHOBHUX Ta HAWBAXIMBIMUX MICT y MIimIeHAChKOMY
nmianektHomy koHTHHYyMi (MAK). MK, Bnepme Bu3HaueHwii I'. Kypatowm,
BKJIIOYa€ JI0 cebe Tepuropito, mo po3muproerses Ha 3axin CHIA, xynu BXOIATH
Oinpina yactuHa [leHcinbBaHii 1 o6nacTe Amnmanadi, 3 HEHTPOM HABKOJIO LITATY
Oinagensois (puc 1). Tepuropiss MianeHICHEKOTO OiaJ€eKTHOTO KOHTHHYYMY
OXOIUTIOE HACTYNHI TepuropianbHi oxuHumi: dinagensdis 1 IlirrcOypr
(ITencinbBanis); Komam0Oyc i uaunnarri (Oraiio); Ingiananonic (Inpiana); Cenr-
Jlyic i Kan3zac-Citi (Miccypi) (Kurath 1949).

VY panniit icropii IliTTcOypr, yepe3 cBoe cTpareriyuHe Npu3HAYCHHS, MaB HA3BY
«Bopota Ha 3axim» (Eberhardt 2008). Ha dbopmyBanHs 0co0nmBOi JNHTBICTHYHOT
cHUTyauil BIUIMHYJIN COLiaJbHO-ICTOPUYHI YMOBH IPYII JIIOZCH, 10 JICKOJIH 3aCesuIn
TEPUTOPIIO IIOTO MICTa.

JlianekT MOYaTKy MIOTIAHACHKUX Ta IPIAHACHKHX IMOCEJICHINB Il¢ HAIMOBHIOE
moBneHHs MJIK yHikanpHEMH cioBamu 1 3Bykamu. CaMe mpo Ime cCBiadyath
AMEPHUKAHChKI JOCHITHUKA OCOOJHMBOCTEH MiaJIeKTiB aMEpUKAaHCHKOTO BapiaHTy
cydacHoi aHriiceKkoi MoBH (Johnstone 2006).

bararo menikaniiB M. [TiTTcOypr i 3axinnoi [leHcinpBaHii BIIEBHEHI, 0 MAIOTh
y CBOEMY DErioHi BiIMIHHUH BiA CcTaHIApTHOI HOPMH aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTY
CY4acHOI aHIJIIHCHKOI MOBH JiaIeKT, SIKUil BOHU Ha3UBAIOTh MITTCOYP3bKHUM.

Ha nyMKy aMepHKaHCHKHX BUCHHX, ICHY€ KilbKa O3HaK, 3a SKUMH MOXHA
CTBEPUKYBATH, IO MITTCOYPrCHKUH MiaJIeKT CXOXKMH Ha MIaJIeKTH IHIIMX MiCT
«rperboro npianekty» — MK (Baron 2008; Gutenberg 2013; Hanson 2012).

Komu moam roBopate mpo skuteniB neBHuX Teputopidi MJIK, BoHuM 3a3Buuait
3rajIyloTh Taki cioBa sik yinz (you, plural), slippy (slippery),ta nebby (nosy), Taky
BUMOBY sik Stillers (Steelers) abo dahntahn (downtown), crani BUpa3u, Ha 3pa3oK
n’at (and that, used to mean something like et cetera).

Aue 6araTo 3 po3IVISIHYTHX JITHTBICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH, SIKi € YHIKaIbHIUMH VIS
M. IliTTcOypr, crmocTepiraloTbesi B IHINIMX MicTax perioHy. Taki cloBa, SIK yinz
BUKOPHCTOBYIOTHCS B IHIIMX YacTHHAX rip Anmanadvi. [HImi ocoOimBocTi 3HalaeHi Ha
3axoxi IlitTcOypra — B IeHTpaibHIN 1 MiBACHHO-IIEHTpaIbHIH YacTiHI CepeHboro
3axony. Jesiki ocoOnuBoCTi BUMOBH, BHsiBIeHI y M. IliTTcOypr, jyHaloTh 1O BCiid
tepuropii CILIA, oco6niBo y eHTpasbHiH 1 miBAeHHO-3axinHil [IeHcinpBaHii.

Xoua meir ¢akr i He oOMexyerscs I[liTrcOyprom, Oarato #Horo >KuTEINiB
BUKODHUCTOBYIOTh  pi3HI  JialekTH, HaWBimoMimi 3 Hux ngianektd MJK,
BUKOPUCTAHHS SIKOTO MOYMHAETHCS Ha TepuTopii CepeMHHO-ATIaHTUYHOI YaCTUHH
1 mommproeTses 10 CepeaHboro 3axoy Ta Ha MiBISHb B3IOBXK Tip Annanadi. Yepes
HOro Mexi MOKHAa MPOCTEKUTH «MITrpamilo» aHTTIHChKOI MOBU MiX JIFOABMH, SIKi
npuiinum 1o Amepuku depe3 @inmamensdiro Ta iHmi moprtm Ha p. Jlemasep.
Emirpantu ponom 3 miBHiyHO! AHrmii Ta IlloTmannaii «mpuHecon 3 co0oro» IesKi
XapaKTepHi PUCH BUMOBH, CJIOBA i rpaMaTH4HI CTPYKTYpH.
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Figure 3

THE SPEECH AREAS
OF THE EASTERN STATES

THE NORTH

1 Northeastern New England
2 Southeastern New England
3 Southwestern New Enalnndv

e —— 4 Upstate New York and w. Vermont
== 5 The Hudson Valley
6 Metropolitan New York

THE MIDLAND

7 The Delaware Valley (Philadelphia Area)
8 The Susquehanna Valley
9 The Upper Potomac and Shenandoah Valleys
10 The Upper Ohio Valley (Pittsburgh Area)
11 Northern West Virginia
12 Southern West Virginia
13 Western North and South Carolina

THE SOUTH
14 Delamarvia (Eastern Shore of Maryland and
Virginia, and southern Delaware) -
15 The Virginia Piedmont

- ) 16 Northeastern North Carolina (Albemarle
8 Sound and Neuse Valley)
17 The Cape Fear and Peedee Valleys
18 South Carolina
FRT—
SCALE e

IS

Puc. 1. lianexrauii poznoxin Cxoxy CILIA: MigneHacbKUi TiadeKTHHH KOHTHHYYM
(Kurath 1949)

Bmepme anrmiiiceki miamekta 3'sBunucs Ha Teputopii MK 3aBmsku
IMMIrpaHTaM 3 MiBACHHOI AHIIII. 3aBIsSKH HBOMY Yy JiaJeKTi MiCHEBHX MEIIKAHIIB

3'aBuilacs TEHAEHNIS 1O NPHIYIMEHHS 3BYKy [r] y geskux cioBax. Ilpote

HANOLIBIIO TPYIO0 IMMIrpaHTiB OyJIN MPEACTAaBHUKH IIOTIAHICHKO-1PIAHICHKOTO
MMOXOJPKeHHs, siki mpuOynu cromu 3 Omnbcrepa (IliBHiyHa Ipnanzmis) HampuKiHII

XVII ct. — mouarky XVIII ct. lloTnannceKko-ipiaHaAckKi iIMMITPaHTH OCEITHIHCS
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Ha 3axoni i Ha miBaHi IleHcinbBaHii, Ta pyxanucst B3goBK p. Oraiio i ripcekoro
xpebra Amnmamaui. Takum dYdHHOM, € 0araTo MOBHHX OCOOJHBOCTEH, SKi
criocTepiralothcsi B 1X MaHepi roBoputH, 3Haiieni Ha CepenuboMy 3axoni i B
Anmnanaui, a Takox y 3axigHiii ITencinbBanii. Jleski 3 1ux CIiB i CTPYKTYp SIK i
panire BukopuctoBytoteest B Illornannii i [liBHiunii Ipaanaii (Eberhardt 2008).

Cepen GaraThox CIiB, ki (QyHKIIOHYIOTh y MiBACHHO-3axiaHii [leHcinbBaHii,
LIOTJIAHJICHKO-IpIaHACEKUMHE € redd up (clean up, tidy), nebby, slippy ta diamond.
CnoBo jag o3mnauae poke abo stab, Bim Hboro moxomuth jagger (thorn, burr),
Jjaggerbush (thorny bush), jag somebody off (irritate), jag around (fool around, goof
off) and jagoff (a derogatory term for someone stupid or inept). Yinz, ske MoxHa
3HalTH y BCiX 4acTHMHaX Amnmnanadi (such as you’ums), TakoX Mae ipiaHAChKe
noxo/pkeHHsA. Tak 1 rpamatuuni ocoOmuBocti The car needs washed or These
customers want seated, e 1HIII IialeKTH MaTUMYTh iHQiHITUB (needs to be washed)
abo present participle (needs washing). Ix Takox 3Haliieno B aHrmiHchKiil MOBi, 110
PO3MOBCIOKEHA Ha TepUTOpii Amnmanadi Ta LEHTpaibHIK yacTuHi CepeaHboro
3axony (Eberhardt 2008).

IIpoctexyroun iCTOpil0 CIIiB 1 CTPYKTYp 3a AOIMOMOTOI0 MHCBMOBHUX IDKEpE,
Habarato Ba)kye CKa3aTH, 3BiIKM NPUUILIN PETiOHAIbHI BUAX BUMOBH.

3 ognoro 0OKy, craHmapTu3oBaHa opdorpadiuHa cucTemMa He 3aXOIUTh
BIIMIHHOCTI MDK PI3HUMH CHoco0aMyd BHUMOBH CJIOBa (KaBa MHIIETHCS «coffee»
HE3aJIe)KHO BiJ TOTO, IIO BIUMOBISIETECS cawfee, cahffeee abo cwaffee). Ilo-npyre,
BEJIMKI 3MiHH y BUMOBI IIMPOKO PO3IMOBCIOKEHI. Hampukian, Benuki BiAMIHHOCTI,
SKi 3apa3 iCHYIOTh MiX OpPUTaHCHPKUMH Ta IiBHIYHOAMEPUKAHCHKHMH BapiaHTaMH
MOBH MOJHU(IKYBaIHCS MPOTATOM KUTBKOX MOKOJiHb. Tak, 3rifHo 3 reorpadiyHum
po3moniioM Ha miBAeHHOMY 3axoni [leHCimbBaHIi IIMPOKO BXKUBAIOTHCS CJIOBA i
rpaMaTH4Hi CTPYKTYPH, SIKi € IIOTIaHIChKO-ipJIaHICEKHMH 33 CBOIM IOXOKCHHSAM
(Labov 1970). Hampuknaza, cBOEpiTHOK BIIACTHUBICTIO Ui MOBH I[LOTO PETIOHY €
BHUKOPHUCTAHHS 3BYKY [7] y CIIOB1 wash, Tak 110 BiH 3BYYHTS SIK WOrsh.

Takox € TeHAEHIIsI Y BUMOBH 3BYKY [ y CIIOBax fire abo tile Ha 3pa3ok ah (fahr
or tahl). [lonymsipHOIO € BUMOBA cliB down siK dahn abo house sk hahs (cm. Tabm. 1)
(Vukolova 2017).

[HIIi BUAM BUMOBH BXHMBAKOTHCA CHUIBHO 3 IHOIMMH TeorpadiqHUMH
paiionamu. barato momedt y IliBHiuHIH AMepuni BUKOPHCTOBYIOTH OIHAKOBI
TOJIOCHI y not 1 naught, cot i caught, body 1 bawdy. XapaKkTepHOIO PHCOIO € TAKOK
BUKOpPUCTAHHA augh ik [ah]. OHAaKOBI TOJIOCHI BUMOBIISIIOTECS 1 y ClIOBax steel Ta
still abo meal i mill, pull i pool abo full i fool. Taki 3MUTTA JBOX 3BYKiB B OJIMH, B
JEesKMX CHUTyallisX CTaloTh Bce OUIbII mommpeHnMH Ha Bcii Tepurtopii CIIA,
Hanpukiaz, [/] neperBoproeTbest Ha [w] abo [0] y 6araTthox cioBax, TaKHX sIK skoo
st school abo dowar st dollar. IcHye onHa BUMOBa, OJJHAK BOHAa OOMEXKEHA
reorpadiuno. Came xureni [TiTrcOypry BUMOBISIIOTE down sk dahn abo house sk
hahs. Kwnteni 3aximnoi IleHcimeBamii, mo Hapoxmmucs no 1900 p. He
BHKOPHCTOBYBaNH 1iei 3ByK ([1] — [w] [0]), ane mo cepenunu 20-ro CTONITTS BiH
0yB nocuts nommpenum (Kurath 1961).
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Tabnuysn 1
JlinrBictnyni xapakrepucTuku MigjIeHACHKOro0 1iaJIeKTHOT0 KOHTHHYYMY

Ne | Ha3Ba xapaKTepuCTHKH | IMpuxnaau
DoHeTHYHi BJACTHBOCTI
1 3IMTTS FOJIOCHUX 3a{HBOTO PSlY HIKHBOTO Cot = caught /kot/
nmigHecenus /a:/ i /o/ Ddawn = don /don/
2 KinpkicHa pexyKIlis Ha3aabHOTO ng (ng = /n/) saying /sein/
3 BokuBanns 11IBa [9] (cepeHbOro psdy ceperHbOro Suppose [sa'povz] = suppose
MiAHOMY Y HaroJIomeHii mo3uuii /s9'pavz/
4 ITo6ixxHa BUMOBa (3COBYBaHHs a00 IPOITYCKY JESIKUX could have = coulda
3BYKIB) sort of = sorta
I'pamMaTH4Hi BJAaCTHBOCTI
5 HexopekTtHe BuKopucTanHs GopM jieciosa to be: there was a lot of us girls
6 Buxopucranns rpaMaTHIHOI KOHCTPYKLii need/want + | My clothes need washed
Past Participle
7 BuKOpHCTAaHHS JEKCEMH «anymore» y IMO3UTHBHOMY All college students get bad
3HAYEHHI grades anymore

JlesskMMH BYEHHMH BBaKaeThes, mo MoBui MJIK MaroTh pi3HI akKIeHTH
(Johnstone, 2013; Eberhardt, 2008). VIMOBipHo, omHi ¥ Ti X 3BYKM 1 CJOBa
B)KHBAIOTHCS YacCTillle B OJHHUX cdepax MEHIIE HDX B iHIIMX, 3al€XKHO BiJ TaKHX
pedeli, sIK CycCiACTBO POOITHHYOrO KJacy i YM € MEIIKaHI[, sIKi 3aJWIIAIThCA
MIPAIIOBAaTH y TOMY X paioHi, Jie i )KUBYTh, UM BOHH I31ATh Ha poOOTy A0 iHIIOTO
paiiony. Bce me BimOyBaeTbesi TOMy, IO IiTH BYAaTHCS BHMOBI, HacaMIiepen, Bif
CBOiX OJJHOJITKIB, a HE BiJ 0aThKIB, a KO’KHA HOBA TPpyIa IMMITPaHTIB B MIiCTi BUBYA€E
QHIIIMCPKY MOBY B Jrofed, sKi BXe TOBOPATH aHIIiHCBbKoMo. JlianekTu
MOIIUPIOIOTHCS, KOJM JIIOAM MiJAXBaYylOTh OCOOJMBOCTI MOBJCHHS JFOACH, SKHUX
BOHHU XOYYTh HACHiIyBaTH, 37COLIBIIOTO 1€ MiCIEBI MEIIKAHI, SKi BXE FOBOPIIH
aHIMHAChKO0. 30KpeMa, Ha BHUBYEHIM TepUTOpii MOXXHA HOYYyTH 1 MOBY
appoaMepuKaHIIiB.

Pi3Hi eTHIYHI rpyny BBEJIH HOBI CJIOBA JO JEKCUKOHY MICIEBUX JKUTENTIB: HIMII
CTAaHOBWJIM 3HA4YHy YacTHHY T[IEPHIOi  €BPOMEHChKOI  MOmyJnsmii  3aximHoi
[encinbBaHii, i Taki cioBa, sk Gesundheit 1 sauerkraut IAPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS
y CIIA cepex psiny iHIINX HiMelbKuX JiekcnyHux oquuunb (Eberhardt 2008).

[HmIi excemH, 3a HATMMK BIACHUMHU CIIOCTEPESIKCHHSAMH, SKi 1HOJI, TIOB’sI3aHi 3
moBoto IliTTcOypra, MaroTh KoOMepIliiHi mkepera. M’sco Jumbo, MOpPO3UBO
Klondike 1 mmHKY chipped — pedi BHpOOJEHI YHM peai3oBaHi MiCLEBUMH
kommaHismu. Hanmcanns cycigaporo 3 IlitrtcOyprom micta East Liberty Burnsgae
S’liberty (y wiii ¢hopMi BOHO 4acTO 3BYYHTh, KOJHU JIOIU IIBUAKO TOBOPSTH) OyIo
BHHAWJIeHe B KOHTEKCTi KamImaHii 3 mpocyBaHHS okoimui. Gumband — wmicuea
JeKceMa, 10 O3HAayae <(OKyBaJbHA TYMKa», MOXIHMBO, TaKO)XX BIIEpIIe
BHKOpHCTOBYBajacs npoaasisiMu [litrcOypry (Johnstone 2013).

Icuye nmymka, mo 3acobu macoBoi iHdpopmarii pobmste CIIA  6imbim
onHOpimHMMHK. 3a3Bu4ail 0araro aMepUKaHIB BBAXAKTh, M0 (OHETHYHI
0COOIMBOCTI MOBH MOXYTh 3HUKHYTH, ajke Oarato mronei mepecyBatotbesa CLLIA
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OinbIlie, HIK KOJHCH, KPIM TOTO, CTAIO MPOCTIlIe, HiX OyJI0 paHilie M HCSIKHX
JIIOZIel pyXaTucs B paMKax BEpPTHKAIBHOTO cTpaTudikalii (cormiansHa quddepeHiiaris)
y Pi3HUX couiaNbHUX Ki1acax. PoOoui Micit y cdepi mOCIyr 4acTo BUMAraroTh, mod
JIFOJIM TOBOPHJIM CTaHIapPTH30BaHOK Ko DikoBaHOO (HOpMOIO.

Komn wmemikanmi OyzIp-sKOTO MiCTa BiI4yBarOTh, IO iX MICIEBHHA [iajeKT i
HeOE3MeKO0 BUMHPAHHS, BOHH MOXYTh IepeOiUIbIIyBaTH AesKi OCOOIMBOCTI, 1100
30eperTy iforo >xuBuM. 3 iHIIOro OOKY, € KUIbKa BArOMUX IPUYHH, 00 BBAXKATH, 1110
MicreBi ocoOumBocTi ycHOi MoBH 30epirarotbesi. Tak, micueBi xuteni IliTrcOypry
BBXKAIOTh CBiil JiaiekT MOB’s3aHUM 3 pobounM KinacoM. Kpim Toro, Taki cioBa, siK
yinz, dahntahn i Stillers cranmu cumBonamu M. ITitrcOypr. B pesynbrari, i JekcH4Hi
OIIMHULI MOXKYTh OyTH KOPUCHI JUISl THX, XTO HAMAra€ThCs «IIPOJATH» MICTO TypHCTaM
yn 30BHIIHBbOMY 0i3Hecy (Vukolova 2017; Zirka 2014).

BaxumBicTh Ta 3HaYyHIiCTh OE3MOCEPETHBOTO IOCIHIIKEHHS OCOOIMBOCTEH
GYHKLIOHYBaHHS MOBHHX OJHMHHIb CKJIQJOBUX MIiJICHICEKOTO [iaJleKTHOrO
koHTHHYyMy (CIA) 3 mormsmy BIUIMBY Ha HHMX HHM3KH IT03aMOBHHMX YHHHUKIB,
IIOB’s[3aHa 3 THM, IO IIOCTYIIOBE BIIPOBAKEHHs HOTO pe3yJbTaTiB Ta pe3yJbTaTiB
NOAIOHMX HAayKOBUX IIOIIYKIB J0O3BOJUTH BHPILIMTH Taki HaraibHi MHUTaHHS
HPaKTUKH MDKHAPOAHOTO MOJITUYHOTO, KYJIBTYPHOTO i MpodeciiiHOro CrijKyBaHHs,
SIK 30aradueHHs HOPMH aMEPHUKAHCHKOTO BapiaHTy aHIJIIHCBKOI MOBH 32 PaxyHOK
3aMiHM IPUTaMaHHUX ilf MOBHUX OCOOJIHMBOCTEH TaKUMH €JIEMEHTaMH AiaJleKTiB, SKi
€ OLTBII TPUPOAHIMU JFOTIUHI.
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